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G‹R‹fi
De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu
özellikle güvenlik talimatlar›na dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle
saklaman›z› tavsiye ederiz.

Sayg›lar›m›zla,

Sinbo Küçük Ev Aletleri

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak
için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.
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C‹HAZIN TANITIMI • NAME OF PARTS • NOM DES PIÈCES

NAAM VAN ONDERDELEN •  • OPIS APARATA

1. ‹tici tokmak
2. Üst Kapak
3. S›kma süzgeci
4. Orta halka
5. Üst gövde
6. Meyve suyu sürahisi
7. Posa haznesi

1. Pusher
2. Top Lid
3. Juicing net
4. Middle ring
5. Upper body
6.Juice jug
7. Pulp Container

1. Poussoir
2. Couvercle supérieur
3. Tamis de pressage
4. Anneau intermédiaire
5. Bloc supérieur
6. Carafe de jus de fruit
7. Réservoir de pulpe

1. Aandrukhulpstuk
2. Transparant deksel
3. Rasp
4. Sapring
5. Bovengedeelte
6. Sapbeker
7. Pulpcontainer

1. Mazo para empujar
2. Tapa superior
3. Escurridor
4. Argolla intermedio
5. Cuerpo superior
6. Jarro de zumo
7. Caja de sedimento

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
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D‹KKAT!!

Ürünün üzerinde bulunan iflaretlemelerde veya ürünle verilen di¤er bas›l› dökümanlarda

beyan edilen de¤erler, ilgili standartlara göre laboratuar ortam›nda elde edilen

de¤erlerdir.Bu de¤erler, ürünün kullan›m ve ortam flartlar›na göre de¤iflebilir.

AC 230V / 50Hz / 500W

TEKN‹K ÖZELL‹KLER • TECHNICAL SPECIFICATION
DONNEES TECHNIQUES • TECHNISCHE GEGEVENS

 • Tehnički Podaci

1. Potiskivač
2. Gornji poklopac
3. Filter za cjed̄enje
4. Srednji prsten
5. Kućište
6. Posuda za sok
7. Posuda za pulpu

C‹HAZIN TANITIMI • NAME OF PARTS • NOM DES PIÈCES

NAAM VAN ONDERDELEN •  • OPIS APARATA

Bu cihaz            kalite belgesine haizdir.

Kullanım Ömrü 7 yıldır.
Made in P.R.C.

Sürahi Kapasitesi: 0.8 litre • Posa Haznesi: 1 litre
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ÖNEML‹ GÜVENL‹K UYARILARI
• Bakım, Onarım ve Kullanımda Uyulması Gereken Kurallar
Elektrikli cihaz kullan›lmadan önce afla¤›da belirtilen temel güvenlik kurallar›na
mutlaka uyulmas› gerekmektedir:
1. Bu elektrikli cihaz› kullan›rken afla¤›daki temel güvenlik önlemlerini mutlaka
göz önünde bulundurman›z gerekmektedir:
a) Cihaz› çal›flt›rmadan önce tüm talimat› okuyunuz.
b) Elektrik flokuna maruz kalmamak için motor gövdesini suya ya da herhangi
baflka bir s›v›ya sokmay›n›z.
c) Cihaz çocuklar taraf›ndan ya da çocuklar›n yak›n›nda kullan›yorken çok
dikkatli olunuz.
d) Cihaz kullan›lmad›¤› zamanlarda, herhangi bir parça takmadan ya da
ç›karmadan veya temizlenmeden önce fiflten çekilmelidir.
e) Hareketli parçalarla temas etmeyiniz.
f) Kablosu ya da fifli ar›zalanm›fl olan, normal flekilde çal›flmayan, ar›zal›, yere
düflürülmüfl ya da hasarl› cihaz› kullanmaya kalk›flmay›n›z. ‹nceleme, onar›m
ya da elektriksel ya da mekanik ayarlama ifllemi için cihaz› yetkili servis
merkezine götürünüz.
g) Tavsiye edilmeyen aksesuarlar›n kullan›lmas› halinde yang›n, elektrik floku
ya da yaralanma gibi tehlikeler ortaya ç›kabilir.
h) Aç›k alanlarda kullanmay›n›z.
i) Kablonun masa ya da tezgah kenar›ndan sarkmas›na izin vermeyiniz.
j) Kablonun ocak gibi s›cak yüzeylerle temas etmesine izin vermeyiniz.
BU TAL‹MATI MUHAFAZA ED‹N‹Z.

Döner süzgeç zarar gördüyse cihaz› kullanmay›n›z.
Güç kablosunun ar›zalanmas› durumunda tehlikelerin önlenmesi için kablonun
üretici, yetkili servis merkezi ya da benzer bir ehliyetli kifli taraf›ndan
de¤ifltirilmesi gerekmektedir.

GÜVENL‹K TAL‹MATI:
Motoru çal›flt›rmadan önce kat› meyve s›kaca¤› kapa¤›n›n s›k›ca tak›ld›¤›ndan
emin olunuz.
Kat› meyve s›kaca¤› çal›fl›yorken kelepçeleri sökmeye kalk›flmay›n›z.
Kat› meyve s›kaca¤›n› her kullan›mdan sonra mutlaka KAPALI konuma getiriniz.
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ÖNEML‹ GÜVENL‹K UYARILARI

• Ürünü düflürmeyiniz,
• Darbelere maruz kalmamas›n› sa¤lay›n›z,
• S›k›flmamas›n›, ezilmemesini sa¤lay›n›z,
• Ambalaj üzerindeki iflaretlemelere uyunuz.
• Orjinal ambalajıyla taflımaya özen gösteriniz.

TAfiIMA ESNASINDA

ÇEVRE VE ‹NSAN SA⁄LI⁄I

Çevre korumas›na siz de katk›da bulunabilirsiniz!
Lütfen yerel düzenlemelere uymay› unutmay›n: Çal›flmayan
elektrikli cihazlar›, uygun elden ç›karma merkezlerine götürün

Kullanım sırasında insan ve çevre sa¤lı¤ına tehlikeli veya zararlı olabilecek
bir durum söz konusu de¤ildir.

Cihaz› sökmeden önce motorun tamamen durmufl oldu¤undan emin olunuz.
Kat› meyve s›kaca¤› çal›fl›yorken a¤z›ndan içeri parmak ya da herhangi bir
cisim sokmaya kalk›flmay›n›z. S›mak istedi¤iniz meyve-sebze besleme a¤z›nda
s›k›flt›ysa bunu içeri itmek için itme tokma¤›n› ya da baflka bir meyve-sebze
parças›n› kullan›n›z. Bunu yapman›za ra¤men meyve-sebzeyi içeri itemiyorsan›z
motoru durdurunuz ve kalan meyve-sebzeyi ç›karmak için kat› meyve s›kaca¤›n›
sökünüz.
Döner süzgeç zarar gördüyse cihaz› kullanmay›n›z.
Bu cihaz› temizlemeden, sökmeden ya da parça ç›karmadan önce fiflini çekiniz.
Bu cihaz› temizlemeden, sökmeden ya da parça ç›karmadan önce kapal›
konuma getiriniz.
Kesici b›çak son derece keskin oldu¤u için mutlaka itici tokma¤› kullan›n›z.
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C‹HAZIN KULLANIMI
• Ba¤lantı veya Montajın Nasıl Yapılaca¤ını Gösterir fiema ile Ba¤lantı veya
Montajın Kimin Tarafından Yapılaca¤ına (tüketici, yetkili servis) iliflkin bilgiler
Cihaz›n›zla birlikte gelen aksesuarları kolayl›kla kendiniz tak›p ç›kartabilirsiniz.
Olası bir arıza durumunda cihazın içini açmayınız.Aksi takdirde
cihaz garanti dıflı kalacaktır.

TAKMA
Cihaz› kullanmaya bafllamadan önce cihaz›n nas›l sökülüp tak›laca¤›n›
ö¤renmeniz tavsiye edilir.
1. Cihaz geri tak›lmadan ya da sökülmeden önce fiflten çekilmelidir.
2. Posa haznesini cihaz›n sol taraf›ndaki a¤z›n alt›na yerlefltiriniz. Sürahiyi
cihaz›n sa¤ taraf›ndaki muslu¤un alt›na yerlefltiriniz.
3. At›k haznesini ana gövdenin üzerine tak›n›z ve filtre süzgecini yerine
oturtunuz.
4. fieffaf üst kapa¤› tak›n›z ve kapat›n›z ve tokma¤› besleme a¤z›na sokunuz.
5. Emniyet kilitlerini üst kapa¤a geçirip yerine oturana kadar afla¤› do¤ru
bast›rarak gövde ünitesini kilitleyiniz.
6. Emniyet kilitleri yerine düzgün bir flekilde tak›lmad›¤› takdirde kat› meyve
s›kaca¤› güvenlik nedeniyle çal›flmayacakt›r.

SÖKME
1. Tokma¤›, posa haznesini ve sürahiyi ç›kar›n›z.
2. Üst gövdeyi ç›karmak için her iki emniyet kilidini de alttan d›flar› do¤ru
çekiniz. Üst kapa¤› serbest b›rakt›ktan sonra yukar› kald›r›n›z.
3. Filtre süzgecini nazikçe yukar› çekerek ç›kar›n›z.
4. At›k haznesini kald›r›n›z.

KULLANIM TAL‹MATI
1. Cihaz› yukar›da aç›klanan flekilde birlefltiriniz.
2. Güç kayna¤›na ba¤lay›n›z.
3. Tokma¤› ç›kar›n›z (yukar› do¤ru kolayl›kla ç›kar›labilir).
4. Sürahi ve posa haznesinin yerinde oldu¤undan emin olunuz.
5. Güç dü¤mesini düflük devir için 1 konumuna ve yüksek devir için 2 konumuna
getirerek cihaz› çal›flt›r›n›z.
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KULLANIM TAL‹MATI
6. Meyve/sebze parçalar›n› besleme a¤z›ndan içeri yavaflça doldurunuz ve
a¤›zdan içeri tokmak yard›m›yla itiniz. Büyük çekirdekleri ve normalde yenmeyen
meyve kabuklar›n› s›kmaya kalk›flmay›n›z.
7. Kat› meyve s›kaca¤› son derece etkili bir cihaz olsa da tek seferde büyük
miktarlarda sebze-meyve s›kmaya çal›flarak cihaz›n afl›r› yüklenmeye maruz
kalmas›na izin vermeyiniz.
8. Sürahi dolduktan sonra içindeki meyve-sebze suyunu baflka bir kaba
aktararak s›kma ifllemine devam edebilirsiniz.
9. Posa haznesi dolduktan sonra kat› meyve s›kaca¤›n›n güç beslemesini
kesiniz ve yukar›da aç›klanan flekilde boflalt›n›z. At›k haznesi içindeki at›klar›
boflalt›n›z ve yukar›da aç›klanan flekilde yeniden yerine tak›n›z. Güç beslemesini
aç›n›z ve s›kma ifllemine devam ediniz.
10. Notlar: S›k›labilecek su miktar› meyvenin/sebzenin türüne ve tazeli¤ine
ba¤l›d›r. Yaln›zca yenilebilir meyveleri /sebzeleri s›k›n›z; kivi gibi meyvelerin
ilk önce soyulmalar› gerekmektedir. Besleme a¤z›ndan içeri keskin cisimler
sokmay›n›z.

Muz yap›s› nedeniyle suyu kat› meyve s›kacaklar›yla s›k›lamayan bir meyvedir.

C‹HAZDAN EN ‹Y‹ PERFORMANSI ALMAYA YÖNEL‹K ‹PUÇLARI
Cihaz› çal›flt›rmaya bafllamadan önce içine herhangi bir meyve ya da sebze
sokmay›n›z.
Çekirdekleri cihaz›n b›ça¤›na zarar verece¤i için fleftali, mango vb. gibi
çekirdekleri büyük meyveleri s›kmadan önce çekirdeklerini ç›kar›n›z.
Meyve s›kaca¤›n›n iki farkl› devir h›z› bulunmaktad›r. Yüksek devir elma, havuç
gibi sert meyve ve sebzeler, düflük devir karpuz, üzüm ve çilek gibi yumuflak
meyve ve sebzeler için uygundur.
Muz ve avokado kat› meyve s›kaca¤›n›n t›kanmas›na neden olaca¤› için suyunu
s›kamazs›n›z.
Kat› meyve s›kaca¤›n› kapatmadan önce kalan suyun posadan ayr›labilmesi
için birkaç dakika çal›flt›r›n›z. Cihaz› sökmeden önce motorun tamamen
durmas›n› bekleyiniz.
Cihaz› kesinlikle suya ya da baflka bir s›v›ya sokmay›n›z.
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TEM‹ZL‹K VE BAKIM
• Tüketicinin Kendi Yapabilece¤i Bakım, Onarım veya Ürünün Temizli¤ine
‹liflkin Bilgiler
D‹KKAT: Cihaz› temizlemeye bafllamadan önce mutlaka prizden ç›kar›n›z.
Elektrik flokuna maruz kalmamak için kabloyu, fifli ya da cihaz› suya ya da
herhangi baflka bir s›v›ya sokmay›n›z. Her kullan›mdan sonra fifli mutlaka
prizden ç›kar›n›z.
Güç dü¤mesini kapal› konuma getiriniz ve motorun tamamen durmas›n›
bekleyiniz.
Güç kablosunu prizden ç›kar›rken ellerinizin kuru oldu¤undan emin olunuz.
Kat› meyve s›kaca¤›n›n parçalar›n› sökünüz.
Motor gövdesi d›fl›ndaki di¤er tüm parçalar› s›cak sabunlu suyla y›kayarak
temizleyiniz. Temizlik iflleminde y›prat›c› olmayan bir deterjan kullanman›z
tavsiye edilir. ‹yice durulay›p kurulay›n›z.
Paslanmaz çelik hazne ve filtre bulafl›k makinesine y›kanabilir. Motor gövdesini
kesinlikle suya ya da di¤er s›v›lara sokmay›n›z. Plastik parçalar›n bulafl›k
makinesinin üst raf›nda ya da elde y›kanmas› tavsiye edilir.
Motor gövdesi bulafl›k makinesine sokulmamal›d›r.
Cihaz prize tak›l› de¤ilken taban›n› yumuflak nemli bir bez ya da süngerle
silerek temizleyiniz. Motor taban›n› kesinlikle suya ya da di¤er s›v›lara
sokmay›n›z. Su ya da baflka bir s›v› püskürtmeye kalk›flmay›n›z.
Filtre ve b›ça¤› akan temiz suyun alt›na tutarak temizleyiniz. Yumuflak k›ll› bir
bulafl›k f›rças› kullanarak filtre ve b›çakl› disk üzerinde kalan posalar› nazikçe
temizleyiniz.
Filtreyi akan su alt›nda d›fltan içeri do¤ru durulayarak temizleyiniz.
Tüm parçalar› iyice kurulad›ktan sonra kat› meyve s›kaca¤›n› yeniden monte
ediniz, filtre ve haznede kalan suyu gidermek için gücü açarak cihaz› çal›flt›r›n›z.
Cihaz ve parçalar›n tamamen kurumas›n› sa¤lad›ktan sonra serin ve kuru bir
ortamda saklay›n›z.

• Periyodik Bakım Gerektirmesi Durumunda, Periyodik Bakımın Yapılaca¤ı

Zaman Aralıkları ile Kimin Tarafından Yapılması Gerekti¤ine ‹liflkin Bilgiler
Cihaz periyodik bak›m gerektirmez.
Her kullan›mdan sonra temizli¤inin yap›lmas›nda fayda vard›r.
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SATIfi SONRASI SERV‹S
Bu cihaz kullan›c› taraf›ndan de¤ifltirilebilen parçalara sahip de¤ildir. Ünitenin
çal›flmamas› durumunda flu ad›mlar› izleyin.
1. Talimatlar›n do¤ru biçimde izlendi¤ini denetleyin.
2. Ana kayna¤›nda ifllevselli¤ini denetleyin.
Cihaz hâlâ çal›flm›yorsa, sat›n ald›¤›n›z yere geri götürün.
Güç kablosu hasar örmüflse, tehlikeleri önlemek için, cihaz üreticisine iade
edilmelidir.
Kendi kendinize tamir etmeye KALKIfiMAYIN.
fiu talimatlar› izleyin:
1. Dikkatlice, tercihen orijinal kutusuna paketleyin.
Ünitenin temiz oldu¤undan emin olun.
2. Tüm yaz›flmalarda, ad›n›z›, adresinizi ve ürünün model numaras›n› belirtin.
3. ‹ade etme nedeninizi belirtin.
4. Garanti kapsam›ndaysa, nereden, ne zaman al›nd›¤›n› belirtin ve sat›n alma
kan›t›n› ekleyin (örn. kasa fifli).
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ENGLISH
SINBO
SJ-3127 JUICE EXTRACTOR
INSTRUCTION MANUAL

Read this instruction manual carefully before using this product.

IMPORTANT SAFEGUARDS:
1. When using this electrical appliance, basic safety precautions should always
be followed including the following:
a) Read all instructions before operating.
b) To protect against risk of electrical shock do not put the motor housing in
water or any other liquids.
c) Close supervision is necessary when the appliance is used by or near
children.
d) Unplug from outlet when not in use, before addition or removal of any parts,
and before cleaning.
e) Avoid contacting moving parts.
f) Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions, or is dropped or damaged in any manner. Return
appliance to the nearest authorised .Service Agent for examination, repair or
electrical or mechanical adjustment.
g) The use of attachments is not recommended as they can cause fire, electric
shocks or injury.
h) Do not use outdoors
i) No not let cord hang over edge of table or counter.
j) Do not let cord contact hot surface, including the stove.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

Do not use the appliance if the rotating sieve is damaged.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an
authorised Service Agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Always make sure juicer cover is clamped securely in place before motor is
turned on.
Do not unfasten clamps while juicer is in operation.
Be sure to turn switch to OFF position after each use of your juicer. Make sure
the motor stops completely before disassembling.
Do not put your fingers or other objects into the juicer opening while it is in
operation. If food becomes lodged in opening, use food pusher or another
piece of fruit or vegetable to push it down. When this method is not possible
turn the motor off and disassemble juicer to remove the remaining food.
Do not use the appliance if the rotating sieve is damaged.
Unplug before cleaning and before assembling or removing parts.
Turn OFF before cleaning and before assembling or removing parts.
The cutting blade is extremely sharp so always use food pusher.

SPECIAL HELPFUL HINTS FOR THE BEST PERFORMANCE
Do not put any fruit or vegetable in your juicer until power is turned on.
Remove large seed from fruits such as peach, mango, etc. as the seed will
damage the blade of the unit.
The juicer has two speeds. High speed is for the hard fruits and vegetables
like apples, carrots etc...and low speed is for soft fruits and vegetables such
as watermelon, grapes and strawberries.
Do not use bananas or avocados as they do not contain juice and will clog
juicer.
Allow the juicer run for a few minutes before turning off to allow any excess
juice to be extracted from the pulp. Wait until motor stop spinning before
disassembling.
Do not immerse the whole machine into water or liquid at any time.

ASSEMBLY
Before first use it is a good idea to familiarise yourself with the assembly
/disassembly of the unit.
1. The appliance should be unplugged from the mains before assembly or
disassembly.
2. Place the pulp container under the nozzle on the left of the machine. Place
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ASSEMBLY
the juice container under the nozzle on the right of the machine.
3. Attach the residue container onto the main body and clip the filter net into
place.
4. Attach the top transparent cover and close and place the juicer stick in the
food chute.
5. Make sure the housing unit is locked with the safety lockers in place by
hooking them onto the top cover and pushing them downwards until they clip
in place.
6. The juicer will not work for safety reasons if the safety lockers are not
locked in place correctly.

DISASSEMBLY
1. Remove the juicer stick and the pulp and juice containers.
2. To remove the upper body pull both safety lockers outwards from the
bottom. Release and lift off the top cover.
3. Lift the filter net off by gently pulling upwards.
4. Lift of the Residue container.

Juicing
1. Assemble the machine as described above.
2. Connect to mains supply.
3. Remove the Juicer Stick (it simply lifts out).
4. Ensure the juicer and pulp containers are in place.
5. Start the machine using the power switch and turning it to position 1 for
slow and position 2 for fast.
6. Slowly add the fruit/vegetable pieces via the food chute using the Juicer
Stick to feed the fruit down the chute. Please remember to remove any large
stones in fruit or any peel that you would not normally eat.
7. The juicer is efficient but do not to over load the machine by feeding too
much through at once.
8. Once the juice container is full you can empty the juice into another container
and then resume juicing.
9. Once the Pulp container is full, switch of the juicer at the mains supply and
disassemble as described above. Empty the sediment from the sediment
container and re-assemble as described above. Switch on the mains supply,
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JUICING

You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations, hand in the
non-working electrical equipments to an appropriate waste
disposal center.

ENVIRONMENTAL DISPOSING

you can now continue juicing.
10. Notes: The amount of juice produced depends upon the type of
fruit/vegetable used and how ripe it is. Only put through things that you would
normally eat, for example; Kiwi fruit should be peeled first. Never put sharp
objects down the food chute.
Please note that bananas are not suitable for juice extractors due to the way
the fruit is structured.

HOW TO CLEANING:
Turn off the power switch and wait until the motor completely stops.
With dry hands, unplug the power cord from electrical outlet.
Disassemble the juicer parts.
Clean all other parts except the motor housing, in warm, soapy water. A mild
detergent is recommended. Rinse well and dry thoroughly.
The stainless steel receptacle and filter are dishwasher safe. Never submerge
the motor housing into water or liquids. Plastic components are advised to
be placed in the top basket of your dishwasher or hand washed.
The motor housing is not dishwasher safe.
While the unit is unplugged, wipe base with a soft damp cloth or sponge. Do
not submerge motor base in water or liquids. Do not spray with water or any
other liquid.
To clean the filter and blade, hold them under clean running water. Use a
soft-bristled dish washing brush gently to completely clean pulp from filter
and blade disc.
Rinse the filter from the outside under running water.
Dry all parts thoroughly then assemble the juicer and turn the power ON to
spin out any excess water in the filter and receptacle.
Make sure unit and parts are completely dry then store in a cool, dry place
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FRANÇAIS
S‹NBO
SJ-3127 CENTRIFUGEUSE
MODE D’EMPLOI

Lisez attentivement ce manuel avant de commencer à utiliser l’appareil.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES:
1. Vous devez absolument considérer les précautions principales importantes
citées ci-dessous en utilisant cet appareil électrique:
a) Lisez les instructions en entier avant de faire marcher l’appareil.
b) Ne pas plonger le bloc moteur dans l’eau ou un autre liquide pour ne pas
subir un choc électrique.
c) Faites très attention lorsque l’appareil est utilisé par les enfants ou lorsque
vous utilisez l’appareil près des enfants.
d) L’appareil doit être débranché avant le montage ou le démontage d’une
pièce, avant le nettoyage ou lorsqu’il n’est pas en usage.
e) Ne pas se mettre en contact avec les pièces mobiles.
f) Ne tentez pas d’utiliser l’appareil si le câble ou la fiche électrique est
détériorée, s’il ne marche pas normalement, s’il est en panne, s’il est tombé
par terre ou s’il est endommagé. Portez l’appareil au Centre Service Agréé
pour l’examen, la réparation ou pour le réglage mécanique ou électrique.
g) L’usage des accessoires non conseillés peut causer des dangers comme
des incendies, des chocs électriques ou des blessures.
h) N’utilisez pas dans des espaces libres.
i) Ne laissez pas le câble pendre du côté de la table ou de l’établi.
j) Évitez tout contact du câble avec les surfaces chaudes comme par exemple
avec la chauffe.

CONSERVEZ CE MANUEL.
N’utilisez pas l’appareil si le tamis tournant est endommagé.
En cas de panne du cordon d’alimentation, il convient qu’il soit remplacé par
le fabricant,  le Centre Service Agréé ou une personne similaire autorisée en
vue d’éviter les dangers.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Assurez-vous que le couvercle de la centrifugeuse est bien fermé avant de
faire fonctionner le moteur.
Ne tentez pas de déverrouiller les loquets lors du fonctionnement de la
centrifugeuse.
Menez absolument la centrifugeuse à la position d’ARRÊT après chaque
utilisation. Assurez-vous que le moteur s’est complètement arrêté avant de
démonter l’appareil.
Ne tentez jamais de mettre vos doigts ou tout autre objet, dans la cheminée
de remplissage sans avoir au préalable arrêté l’appareil. Dans le cas où le
fruit-légume que vous voulez presser est coincé dans la cheminée de
remplissage, servez-vous du poussoir ou d’un autre morceau de fruit-légume
pour le repousser à l’intérieur. Si malgré cela vous n’arrivez pas à pousser
le fruit-légume à l’intérieur, arrêtez le moteur et démontez la centrifugeuse
pour retirer le fruit-légume qui est resté bloqué dedans.
N’utilisez pas le tamis tournant si celui-ci a été endommagé.
Débranchez l’appareil avant de le nettoyer, de le démonter ou d’en retirer
une pièce.
Menez l’appareil à la position d’arrêt avant de le nettoyer, de le démonter ou
d’en retirer une pièce.
Étant donné que le couteau coupant est extrêmement incisif, il convient
absolument d’utiliser le poussoir.

CONSEILS POUR UN MEILLEUR USAGE
N’introduisez aucun fruit-légume avant de faire marcher l’appareil.
Retirez les pépins des fruits dont les pépins sont grands tels que ceux des
pêches, des mangues etc. avant de les presser, puisque ceux-là
endommageront le couteau de l’appareil.
La centrifugeuse comporte deux vitesses de rotations. La rotation rapide est
convenable pour les fruits-légumes durs comme les pommes ou les carottes,
tandis que la rotation lente est convenable pour les fruits-légumes mous
comme les pastèques ou les fraises.
Étant donné que la banane et l’avocat causent l’obstruction de la centrifugeuse,
vous ne pouvez pas les presser.
Faites marcher quelques minutes la centrifugeuse avant de l’arrêter afin que
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MONTAGE
le jus restant et la pulpe se séparent.
Attendez que le moteur s’arrête complètement avant de démonter l’appareil.
N’immergez jamais l’appareil dans l’eau dans tout autre liquide.

MONTAGE
Il est conseillé d’apprendre comment monter et démonter l’appareil avant de
commencer à l’utiliser.
1. L’appareil doit être débranché avant d’être remonté ou démonté.
2. Installez le réservoir de pulpe sous la cheminée qui se trouve à gauche de
l’appareil. Placez la carafe sous le bec verseur qui se trouve à droite de
l’appareil.
3. Montez le réservoir de reste sur le bloc principal et faites installer le tamis
de filtre à sa place.
4. Monter le couvercle supérieur transparent et fermez puis introduisez le
poussoir dans la cheminée de remplissage.
5. Verrouillez le bloc en appuyant vers le bas sur les loquets de sécurités
jusqu’à ce qu’ils s’installent après les avoir fait passé sur le couvercle supérieur.
6. Pour des raisons de sécurité, la centrifugeuse ne fonctionnera pas tant que
les loquets de sécurité ne sont pas installés correctement.

DÉMONTAGE
1. Retirez le poussoir, le réservoir de pulpe et la carafe.
2. Pour retirer le bloc supérieur, tirez les deux loquets du bas vers l’extérieur.
Remontez le couvercle supérieur vers le haut une fois que vous l’avez délibéré.

3. Retirez le filtre de tamis en le tirant gentiment vers le haut.
4. Enlevez le récipient de reste.

Pressage de jus de fruits-légumes
1. Assemblez l’appareil tel que décrit ci-dessus.
2. Connectez-le à la source d’alimentation.
3. Retirez le poussoir (il peut facilement être retiré vers le haut).
4. Assurez-vous que la carafe et le réservoir de pulpe sont bien à leur place.
5. Faites fonctionner l’appareil en menant le bouton d’alimentation à la position
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DÉMONTAGE
1 pour rotation lente, à la position 2 pour rotation rapide.
6. Remplissez doucement les morceaux de fruits-légumes par la cheminée
de remplissage et poussez-les avec le poussoir dans la cheminée.
Ne tentez pas de presser les grands pépins et les peaux qui ne se mangent
pas d’habitude.
7. Bien que la centrifugeuse soit un appareil extrêmement efficace, évitez
d’exercer une charge excessive sur l’appareil en essayant de presser des
grandes quantités de fruits-légumes à la fois.
8. Vous pouvez continuer à presser les fruits-légumes en versant le jus qui
est dans la carafe dans un autre récipient si la carafe est pleine.
9. Coupez l’alimentation de la centrifugeuse et videz-le tel que décrit ci-dessus
une fois que le réservoir de pulpe est plein. Vider les restes qui sont à l’intérieur
du réservoir de reste et remontez-le tel que décrit ci-dessus. Allumer
l’alimentation et continuer à presser.
10. Remarques: La quantité de jus pouvant être obtenue dépend du genre et
de la fraicheur des fruits-légumes. Pressez seulement les fruits-légumes qui
sont mangeables; les fruits comme par exemple le kiwi doivent être
préalablement pelés. N’introduisez pas d’objets coupants par la cheminée de
remplissage.

À cause de sa structure, la banane est un fruit dont le jus ne peut pas être
pressé avec les centrifugeuses.

NETTOYAGE:
Menez le bouton d’alimentation à la position d’arrêt et attendez que le moteur
s’arrête complètement.
Assurez-vous que vos mains sont sèches lorsque vous débranchez le cordon
d’alimentation de la prise électrique.
Démontez les pièces de la centrifugeuse.
Nettoyez toutes les pièces, excepté le bloc moteur, en les lavant à l’eau chaude
savonneuse. Il est recommandé d’utiliser un détergeant non-abrasif lors du
nettoyage. Rincez bien et essuyez.
Le réservoir en acier inoxydable et le filtre peuvent être lavés au lave-vaisselle.
N’immergez jamais le bloc moteur dans l’eau ou dans tout autre liquide. Les
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NETTOYAGE

Vous pouvez aider à protéger l’environnement !
Veuillez vous rappeler de respecter les régulations locales :
disposez des appareils électriques qui ne fonctionnent plus
dans un centre de tri approprié.

APPAREIL RESPECTUEUX DE ’ENVIRONNEMENT

pièces en plastiques sont recommandées d’être lavées sur l’étagère supérieure
du lave-vaisselle ou à la main.
Le bloc moteur ne doit pas être introduit dans le lave-vaisselle.
Nettoyez la semelle à l’aide d’un chiffon ou d’une éponge douce et humide
lorsque l’appareil n’est pas branché à la prise électrique. N’immergez jamais
la semelle du moteur dans l’eau ou dans tout autre liquide. Ne tentez pas de
pulvériser de l’eau ou un autre liquide.
Nettoyez le filtre et le couteau en les tenant sous de l’eau propre courante.
Nettoyez gentiment les pulpes qui sont restées sur le filtre et sur le disque
de couteau en utilisant une brosse à vaisselle ayant des poils doux.

Nettoyez le filtre en le rinçant de l’extérieur vers l’intérieur sous de l’eau
courante.
Montez à nouveau la centrifugeuse après avoir bien essuyé toutes les pièces,
pour supprimer l’eau qui est restée dans le filtre et dans le réservoir, faites
marcher l’appareil en allumant l’alimentation.
Conservez dans un milieu sec et frais une fois que l’appareil et toutes les
pièces ont bien séchés.
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NEDERLANDS
S‹NBO
SJ-3127 SAPCENTRIFUGE
GEBRUIKSAANWIJZING

Lees voor gebruik a.u.b. eerst zorgvuldig deze gebruiksaanwijzing.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN:
1. Houd tijdens het gebruik van dit apparaat deze veiligheidsvoorschriften
voor het oog.
a) Lees voor het gebruik eerst zorgvuldig deze gebruiksaanwijzing.
b) Om elektrische schokken te voorkomen, mag de motor niet in aanraking
komen met water of een ander vloeistof.
c) Streng toezicht is vereist wanneer het apparaat door kinderen of in nabijheid
van kinderen wordt gebruikt.
d) Wanneer u het apparaat niet gebruikt en een onderdeel van het apparaat
er uit wilt halen of wilt schoonmaken, dient u eerst de stekker er uit te halen.
e) Raak geen onderdelen aan die in werking staan.
f) Gebruik dit apparaat nooit als de kabel of stekker, niet op een normale wijze
werkt, beschadigd of op de grond gevallen of defect is. U dient voor reparaties,
onderhoud of instellingen van elektrische en mechanische onderdelen van
dit apparaat naar de technische dienst te brengen.
g) Gebruik geen accessoires die niet geadviseerd is door de fabrikant om te
voorkomen voor verbranding, elektrische schok of gewond te raken .
h) Gebruik het apparaat niet buitenhuis.
i) Zorg ervoor dat de stroomkabel nooit over een tafelrand of aanrecht hangt.
j) Het snoer mag niet in aanraking komen met warme oppervlakte zoals ovens.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
Als de motor van behuizing beschadigd is, dient u het apparaat niet meer te
gebruiken.
Als de stekker is beschadigd dient u het te laten vervangen door een erkende
installateur.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Voordat u de motor laat werken, dient u er zeker van zijn dat het deksel er
goed op zit.
Wanneer de sapcentrifuge werkt, dient u de klemmen niet te openen.
Na iedere gebruik dient u het fruitperser DICHT te doen. Voordat u het apparaat
uit elkaar haalt moet u er zeker van zijn dat de motor helemaal uit is.
Wanneer het fruit perser ingeschakeld is en de motor loopt, mag u nooit uw
handen of enige andere voorwerp in de vulopening van het apparaat plaatsen.
Wanneer een stukje fruitrest vast blijft, gebruik dan het aandrukhulpstuk om
door te duwen. Ondanks dit niet lukt, dient u het apparaat uit te schakelen en
daarna kunt u het stukje eruit halen.
Wanneer de rasp beschadigt is, neem het apparaat niet in gebruik.
Haal de stekker uit de contactdoos wanneer u het apparaat gaat schoonmaken,
demonteert of resten uithaalt.
Schakel uw apparaat uit voordat u het apparaat gaat schoonmaken, demonteert
of resten uithaalt.

De snijder is erg scherp daarom dient u altijd het aandrukhulpstuk te gebruiken.

TIPS OM UW APPARAAT ZO EFFICIENT MOGELIJK TE GEBRUIKEN
Plaats geen groente of fruit in het apparaat voordat het apparaat aan het
werken is.
Vruchten met grote pitten, zoals kersen, perziken abrikozen dienen altijd het
pitten te worden verwijderd.
De fruitperser heeft twee aparte snelheden. De hoge snelheid is geschikt voor
harde groente en fruit zoals appels, wortels, de lage snelheid is geschikt voor
zachte groente en fruit zoals watermeloen, druiven en aardbeien.
Omdat bananen en avocado harde vruchten zijn, kunnen ze de uitgang van het
apparaat blokkeren.
Laat het apparaat nog een beetje werken om de overgebleven water uit de
pulp te scheiden. Let er op dat de motor helemaal uit is voordat u het apparaat
demonteert. Dompel het apparaat absoluut niet onder water of in een andere
vloeistof.
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MONTAGE
Voordat u het apparaat gaat gebruiken, is het wel handig om te weten hoe het
apparaat gemonteerd dient te worden.
1. Wanneer het apparaat gemonteerd of demonteert wordt dient u de stekker
eruit te halen.
2. Plaats de pulpcontainer aan de linkerkant van het apparaat. Plaats de
sapbeker aan de rechterkant, onder de kraan.
3. Plaats de resten reservoir boven het bovengedeelte en plaats de rasp op
zijn plaats.
4. Plaats het transparante deksel en sluit hem dicht en stop het aanduwhulpstuk
in de ingang van het transparante deksel.
5. Druk de veiligheidsklemmen naar het deksel tot die op zijn plaats zit en
sluit het bovengedeelte.
6. Wanneer de veiligheidsklemmen niet op een goede manier op de juiste plek
zit, zal het fruit perser om veiligheids redenen niet werken.

Demontage
1. Haal het aanduwhulpstuk, pulpcontainer en de sapbeker eruit.
2. Om het bovengedeelte eruit te halen, dient u beide veiligheidsklemmen van
beneden naar buiten toe te trekken. Nadat het deksel los zit, kunt u hem
optillen.
3. Trek de rasp voorzichtig eraf door naar boven toe trekken.
4. Haal het restenreservoir er uit.

Het persen van fruit of groenten
1. Monteer het apparaat zoals boven beschreven staat.
2. Doe de stekker contactdoos in.
3. Haal het aanduwhulpstuk eruit, (het kan gemakkelijk naar boven toe getild
worden).
4. Wees er zeker van dat de sapbeker en de pulpcontainer op de juiste plek
is.
5. Om de snelheid van het apparaat op lage snelheid te zetten dient u het op
1 te zetten en om het op hoge snelheid te zetten dient u het op 2 te zetten en
het apparaat te laten werken.
6. Vul de opening met stukjes groente of fruit en duw de m.b.v. het
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HET PERSEN VAN FRUIT OF GROETEN
aanduwhulpstuk naar binnen. Pers geen grote pitten en schillen die normaal
niet gegeten worden.
7. Het fruit perser is een heel effectieve apparaat maar probeer niet in een
keer een overtollige hoeveelheid groente-fruit te persen dit kan leiden tot
schade.
8. Nadat de sapbeker vol is, kunt u de inhoud in iets anders inschenken en u
kunt doorgaan met het persen.
9. Nadat de pulpcontainer vol zit, dient u het snoer uit het stopcontact
verwijderen en u kunt het leegmaken zoals hierboven uitgelegd is. Leeg het
resten reservoir en plaats hem weer op zijn plek zoals het boven staat uitgelegd.
Stop het snoer weer in het stopcontact en ga door met het persen.
10. PS: Het hoeveelheid sap die u kunt persen ligt aan de soort en hoe vers
het groente/fruit is. Pers alleen fruit/groente die eetbaar zijn; fruit zoals kiwi
moeten eerst geschild worden. Stop geen scherpe voorwerpen door de opening.

Bananen is een fruit die u niet kunt persen met behulp van een fruitperser.

SCHOONMAAK:
Doe het apparaat uit en wacht tot de motor helemaal stopt.
Wees er zeker van dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker uit het
stopcontact haalt. Demonteer de fruitperser.
Was alle delen met warm water en zeep behalve de motor van het apparaat.
Tijdens de schoonmaak is het aanbevolen dat u geen zeep gebruikt. Die is
beschadigend. Reinig en droog het helemaal af.
De roestvrije pulpcontainer en de rasp kunnen in de vaatwasser gewassen
worden. Dompel de motor absoluut niet onder water of in andere vloeistoffen.
Het is aanbevolen om de plastische delen van het apparaat met de hand of in
het bovenste gedeelte van de vaatwasser worden gewassen.
De motor mag niet in de vaatwasser worden gezet.
Wanneer de stekker niet in het stopcontact zit, kunt u het vegen met een
zachte natte doek of met een spons. Dompel de onderkant van de motor nooit
onder water of in een andere vloeistof. Spuit geen water of een ander vloeistof.
Veeg het mes en de rasp onder water. Veeg de rasp en mes met een zachte
doek en een borstel voorzichtig schoon.
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U kunt helpen om het milieu te beschermen!
Denk a.u.b aan de lokale voorschriften: lever niet werkende
elektrische apparaten in bij een geschikt
afvalverwerkingcentrum.

MILIEUVRIENDELIJKE AFVALVERWERKING

PARTIE INTÉRIEURE-AUTO NETTOYAGE
Het water dat op de rasp komt kunt u van buitenaf naar binnen toe
schoonmaken.
Nadat u alle delen heeft schoongemaakt kunt u de fruitperser weer monteren,
om alle overgebleven water eruit te halen kunt u het apparaat laten werken.
Behoud het apparaat op een koele en droge plek nadat het hele apparaat
droog is.
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ESPANOL
SJ-3127 EXTRACTOR DE JUGO
GUIA DE USO

Antes de utilizar este producto, lea este manual atentamente.
IMPORTANTES REGLAS DE SEGURIDAD
1. Mientras esté usando este producto tiene que seguir ciertas instrucciones básicas de seguridad.
a) Antes de utilizar este producto lea todas las instrucciones siguientes:
b) Para evitar descargas eléctricas no sumerja el armazón de este producto en agua ni en cualquier
otro líquido.
c) Tenga especial cuidado cuando utilice este producto si hay niños cerca.
d) Desenchufe el extractor de jugo de la toma de corriente cuando no lo utilice, antes de poner o quitar
cualquiera de sus componentes extraíbles y antes de limpiarlo.
e) No toque las partes móviles.
f) Si el cable o enchufe suministrado está dañado, no funciona correctamente o se ha caído  debe ser
reemplazado por el fabricante, un agente de servicio autorizado o un técnico cualificado para así evitar
cualquier riesgo y daños.
g) Se recomienda no utilizar accesorios que no estén recomendados ya que pueden causar incendios,
descargas eléctricas o daños personales.
h) No lo use en el exterior.
i) No deje que el cable cuelgue desde la mesa o banco.
j) No deje que el cable esté en contacto con superficies calientes incluidas las cocinas
tradicionales/vitrocerámicas.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Si el colador está ha dañado no use este producto.
Si el cable de la energía está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante o un servicio técnico
autorizado para evitar peligros y daños personales.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de enchufar el extractor de jugo asegúrese de que la tapa está bien cerrada.
Cuando la maquina está funcionando no la abra de ninguna manera.
Después de utilizar el extractor de jugo apague el extractor de jugo. Asegúrese que el motor está
completamente apagado antes de desmontarlo.
Cuando el extractor de jugo esté funcionado no meta los dedos ni cualquier otro objeto en el interior.
Si ve que hay fruta/verdura en el borde la tapa, utilice alguna pieza de fruta o verdura o el prensador
de comida para meterlo hacia el interior. Si esto no es posible, apague el motor y desmonte el extractor
de jugo para quitar los restos de comida.
Si el colador se ha dañado no utilice el extractor de jugo.
Antes de limpiar la maquina, montarla o desmontarla tiene que desenchufarla de la toma de la corriente.
Antes de limpiar la maquina, montarla o desmontarla tiene que asegurarse que la maquina está apagada
(posición 0).
Use siempre el prensador de comida porque la cuchilla está muy afilada.

Datos Técnicos
Voltaje/frecuencia: 230V-50Hz (700W)
Capacidad de zumo: 0,8 litros
Capacidad de pulpa: 1 litro
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LISTA DE LAS PARTES:

1. Prensador para empujar la comida

2. Tapa superior

3. Colador del jugo

4. Parte media

5. Parte principal que contiene el motor

6. Contenedor para la pulpa

7. Botón cambio de velocidad

8. Tirador

9. Jarra del zumo

CONSEJOS PARA UN MEJOR USO
No coloque fruta o verdura hasta que el extractor de jugo no esté conectado a la toma de corriente.
Quite las pepitas grandes o huesos de fruta como el melocotón, mango, etc. ya que deformen deformarán
y dañarán la cuchilla.
El extractor de jugo tiene dos velocidades. La velocidad alta es para frutas duras como la manzana,
zanahoria, etc., y la velocidad baja es para  frutas y verduras suaves como la sandía, uva y fresas.
No utilice plátanos ni aguacates ya que son frutas que no tienen jugo y obstruirán el aparato.
Deje que el extractor de jugo funcione durante unos minutos para que extraiga todo el jugo de la pulpa.
Antes de desmontar el aparato espere a que el motor se haya parado completamente.
No sumerja el aparato en el agua o cualquier otro líquido.
MONTAJE
Se recomienda familiarizarse con el montaje y desmontaje del aparato antes de empezar a usarlo.
1. Antes de montarlo o desmontarlo tiene que desenchufarlo de la toma de la corriente.
2. Sitúe el contenedor para la pulpa debajo de la boquilla de la parte izquierda del extractor del jugo.
Sitúe la jarra para el zumo a la derecha.
3. Coloque la parte media (nº 4) en la parte principal del extractor de jugo y coloque el colador del jugo
(nº 3) en su lugar.
4. Coloque la tapa superior transparente y ciérrela con el prensador para empujar la comida.
5. Asegúrese el armazón del extractor de jugo queda bien fijado, para ello levante el tirador (nº 8) hasta
situarlo en las ranuras de las dos pequeñas solapas que hay en la tapa superior hasta que el tirador
entre en ellas, notando un “clip” que indicará que ya está bien fijado.
6. Si el tirador no está correctamente fijado en su lugar, la maquina no se pondrá en funcionamiento
para su seguridad.
DESMONTAJE
1. Desmonte el prensador de la fruta, el contenedor de la pulpa y la jarra del zumo.
2. Para desmontar la tapa superior tire del tirador hacia fuera hasta que note que sale de las ranuras
de las solapas de la tapa y bájelo. Ahora  puede levantar la tapa hacia arriba para quitarla.
3. Saque el colador del zumo suavemente tirando hacia arriba.
4. Saque la parte media de la principal.

Extracción de zumo de frutas/verduras
1. Monte el extractor como se ha explicando arriba.
2. Monte las partes principales.
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3. Retire el prensador de la fruta tirando hacia arriba.
4. Asegúrese que la jarra del zumo y el contenedor de la pulpa están en sus lugares.
5. Enchufe el aparato a la toma de corriente y gire el botón de control de velocidad a la posición 1 para
velocidad baja o a la 2 para velocidad alta.
6. Ponga los trozos de la fruta/verdura dentro de la tapa superior y empújelos con el prensador.
Asegúrese de quitar aquello que normalmente  no se come como pepitas/hueso/piel de la fruta/verdura.
7. El extractor de zumo es un aparato eficiente, pero no lo sobrecargue de verduras/frutas en una
misma vez.
8. Cuando la jarra del zumo esté llena, vacíela en otro contenedor y luego coloque la jarra otra vez en
su sitio para continuar con la extracción de zumo.
9. Cuando el contenedor de la pulpa esté lleno, desenchufe el extractor de zumo de la corriente y quite
el contenedor como se indica en el apartado de arriba. Vacíe el contenedor y vuelva a colocarlo otra
vez en su lugar. Enchufe el extractor de zumo a la toma de corriente y sigua con la extracción de zumo.
10. Nota: La cantidad de zumo que se puede extraer dependerá del tipo de fruta o verdura y su madurez.
Ponga los trozos de fruta como normalmente la comería, por ejemplo, el kiwi se ha de pelar primero.
Nunca ponga objetos afilados dentro de la tapa superior, donde se ha de colocar la fruta.
Nota: el plátano es una fruta que por ser como es no es recomendable para la extracción de zumo.

LIMPIEZA
*Apague el aparato y espere a que el motor se pare completamente.
*Desenchúfelo de la toma de corriente pero asegúrese de que sus manos están secas.
*Desmonte todas las partes del extractor de zumo.
*Limpie todas las partes excepto aquella que contiene el motor con agua y jabón.
Para la limpieza se recomienda usar un detergente suave. Aclárelo y séquelo todo bien.
*Tanto el filtro como las partes de plástico se pueden lavar en el lavavajillas, pero se recomienda
colocarlas en la  repisa superior del lavavajillas o lavar a mano. Nunca sumerja la parte principal que
contiene el motor en agua u otro líquido.
*La parte principal que contiene el motor no se puede lavar en el lavavajillas ni sumergirse en agua o
cualquier otro líquido. Limpie la parte exterior con un paño suave y húmedo o con una esponja húmeda
asegurándose primero que el aparato está desconectado de la toma de corriente. Tampoco lo pulverice
con agua o cualquier otro líquido.
*Puede limpiar la cuchilla y colador bajo el grifo de agua corriente. Utilice un cepillo suave de fregar
para quitar cualquier resto que quede en el colador o en el disco de la cuchilla.
*Enjuague el colador bajo el grifo de agua corriente.
*Después secar bien todas los partes monte el extractor de zumo y encienda el aparato para expulsar
cualquier resto de agua que quede en el colador y parte media.
Asegúrese de que todas las partes y armazón están completamente secos antes de guardarlos en un
lugar seco y fresco.
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HRVATSKI
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SIGURNOSNI NAPUTCI
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RASTAVLJANJE
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ČIŠĆENJE
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DEUTSCH
SINBO SJ-3127 ENTSAFTER
BEDIENUNGSANLEITUNG

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Geräts aufmerksam durch.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
1. Bei der Benutzung elektrischer Geräte sollten stets Sicherheitsmaßnahmen befolgt
werden, einschließlich der folgenden:
a) Lesen Sie alle Anweisungen vor dem Gebrauch des Geräts.
b) Zur Vermeidung eines elektrischen Schlag, tauchen Sie die Motoreinheit niemals in
Wasser oder andere Flüssigkeiten.
c) Genaue Beaufsichtigung ist nötig, wenn das Gerät von Kindern oder in deren Nähe
verwendet wird.
d) Wenn das Gerät nicht verwendet wird oder vor dem Aufsetzen und Entfernen der Teile
oder vor der Reinigung, muss das Gerät aus dem Netz abgetrennt sein.
e) Vermeiden Sie jede Berührung mit der beweglichen Teile.
f) Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn der Netzstecker, das Netzkabel oder ein anderes
Teil des Geräts defekt oder beschädigt ist oder wenn es heruntergefallen ist oder nicht
normal läuft. Nehmen Sie das Gerät zu einer autorisierten Werkstatt für Überprüfung,
Reparatur oder elektrische oder mechanische Einstellungen.
g) Bei der Verwendung von nicht empfohlene Zubehöre, können Gefahren wie Brandgefahr,
Stromschlägen oder Verletzungen auftreten,
h) Verwenden Sie nicht im Freien.
i) Lassen Sie das Kabel nicht über die Tischkante oder Schanktische hängen.
j) Lassen Sie das Kabel nicht die heiße. Oberflächen berühren..

BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
Wenn sich Schäden am Filter bemerkbar machen, benutzen Sie das Gerät nicht mehr.
Ist das Netzkabel defekt, darf es nur von dem Hersteller oder einer autorisierten Werkstatt
oder einem ähnlich autorisierten Person ausgetauscht werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

SICHERHEITSHINWEISE:
Bevor Sie den Motor einschalten, stellen Sie sicher dass der Deckel des Entsafters fest
verriegelt ist.
Versuchen Sie nicht die Klemmen zu lösen wenn der Entsafter noch im Betrieb ist.
Schalten Sie den Entsafter nach jeder Verwendung AUS.
Bevor Sie das Gerät zerlegen, vergewissern Sie sich dass der Motor vollständig stillsteht.
Greifen Sie niemals mit den Fingern oder einem Gegenstand in die Einfüllöffnung, wenn
der Entsafter läuft. Falls der Obst/Gemüse zum Pressen in der Einfüllöffnung verklemmt
ist, verwenden Sie ausschließlich den Stopfer oder einen anderen Obst/Gemüsestück
um hereinzuschieben. Wenn Sie Diese trotzdem nicht einschieben können, stoppen Sie
den Motor und zerlegen Sie den Entsafter um die verklemmte Obst-Gemüse
herauszunehmen.
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Wenn sich Schäden am Filter bemerkbar machen, benutzen Sie das Gerät nicht mehr.
Bevor Sie das Gerät reinigen, zerlegen oder ein Teil herausnehmen, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.
Bevor Sie das Gerät reinigen, zerlegen oder ein Teil herausnehmen, schalten Sie es aus.
Benutzen Sie unbedingt den Stopfer da die Raspelklinge extrem scharf ist.
 
Technische Daten
Spannung/Frequenz: 230V ~ 50 Hz (500W)
Saftbehälter: 0,5 Liter
Fruchtfleischbehälter: 1 Liter
 
TEILE:
1. Stopfer
2. Obere Deckel
3. Pressfilter
4. Mittlerer Ring
5. Obere Körper
6. Fruchtfleischbehälter 
7. Taste

TIPPS FÜR DIE BESTE LEISTUNG DES GERÄTS
Fügen Sie keine Früchte oder Gemüsen ein bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.
Entfernen Sie vor dem Entsaften von Steinobst wie Pfirsich, Mango, usw. mit großer
Kernen alle Steine, da diese das Gerät zerstören können.
Der Entsafter hat zwei verschiedene Geschwindigkeitsstufen. Die hohe
Geschwindigkeitsstufe ist für harte Früchte und Gemüsen; die niedrige
Geschwindigkeitsstufe ist für zarte Früchte und Gemüse wie Erdbeeren, Trauben und
Wassermelone geeignet.
Da die Bananen und Avocados den Entsafter verstopfen können, dürfen Sie diese nicht
entsaften.
Bevor Sie den Entsafter ausschalten, lassen Sie das Gerät noch ein paar Minuten laufen,
damit die übrige Säfte von dem Fruchtfleisch getrennt wird. Warten Sie bis der Motor
vollständig stillsteht bevor Sie das Gerät zerlegen.
Tauchen Sie das Gerät auf keinen Fall ins Wasser oder in eine andere Flüssigkeit.
 
AUFSETZEN
Bevor Sie mit dem Gerät beginnen, es wird empfohlen, dass Sie sich mit der Montage
des Geräts vertraut machen.
1. Bevor das Gerät montiert oder zerlegt wird, muss es aus dem Netz abgetrennt sein.
2. Stellen Sie den Fruchtfleischbehälter unter der Öffnung auf der linken Seite des Geräts.
Stellen Sie den Saftbehälter unter der Ausgießer auf der rechten Seite des Geräts.
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3. Setzen Sie Fruchtfleischbehälter auf den Hauptkörper und rasten Sie den Filter ein.
4. Setzen und schließen Sie den transparenten oberen Deckel und führen Sie den Stopfer
in die Einfüllöffnung.
5. Setzen Sie die Sicherheitsriegeln auf dem oberen Deckel und verriegeln Sie den
Körpereinheit durch Drücken nach unten bis sie einrasten.
6. Falls die Sicherheitsriegeln nicht richtig eingesetzt sind, wird der Entsafter aus
Sicherheitsgründen nicht funktionieren.
 
DEMONTAGE
1. Nehmen Sie den Stopfer, Fruchtfleischbehälter und Saftbehälter heraus.
2. Um den oberen Körper herauszunehmen, ziehen Sie die beide Sicherheitsriegeln von
unten nach außen. Nach dem Freisetzen den oberen Deckel heben Sie auf.
3. Entfernen Sie den Filter durch sanftes Hochziehen.
4. Entfernen Sie den Fruchtfleischbehälter.
 
Entsaften der Früchte-Gemüsen
1. Setzen Sie das Gerät zusammen wie oben beschrieben.
2. Schließen Sie an das Netzteil.
3. Trennen Sie den Stopfer (leicht herausnehmbar nach oben).
4. Stellen Sie sicher, dass Fruchtfleischbehälter und Saftbehälter eingesetzt sind.
5. Starten Sie dass Gerät indem Sie 1 für die niedrige Geschwindigkeit und 2 für die hohe
Geschwindigkeit einstellen.
6. Führen Sie die Frucht/Gemüsestücke durch die Einfüllöffnung langsam ein und
schieben Sie mit der Hilfe des Stopfers hinein. Versuchen Sie die große Kerne und
normalerweise nicht essbare Schale nicht zu entsaften.
7. Obwohl der Entsafter ein sehr wirksames Gerät ist, versuchen Sie nicht zu viele
Früchte/Gemüsen zu entsaften um eine Überbelastung zu vermeiden.
8. Wenn der Saftbehälter gefüllt ist, können Sie Den Saft in einen anderen Becher
umfüllen und den Prozess fortfahren.
9. Wenn der Fruchtfleischbehälter gefüllt ist, schalten Sie den Entsafter aus und leeren
Sie den Behälter wie oben beschrieben und nach dem Entleeren, setzen Sie ihn wieder
auf wie oben beschrieben. Schalten Sie wieder ein und entsaften Sie weiter.
10. Bemerkungen: Die Menge des Entsaftens hängt von der Art und Frische der
Früchte/Gemüsen ab. Entsaften Sie nur essbare Früchte/Gemüsen. Früchte wie Kiwi
müssen zuerst geschält werden. Führen Sie keine scharfen Gegenstände durch die
Einfüllöffnung ein.
Die Banane ist ein Frucht die wegen ihre Struktur nicht durch diesem Entsafter entsaftet
kann.
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REINIGUNG: Schalten Sie das Gerät aus und warten Sie bis der Motor vollständig stillsteht.
Vergewissern Sie sich, dass Ihre Hände beim Abtrennen das Netzkabel trocken sind.
Zerlegen Sie den Entsafter.
Reinigen Sie alle Teile ausschließlich des Motors durch Spülen mit heiße Seifenwasser.
Für Reinigung, wird es empfohlen, ein nichtscheuerndes Reinigungsmittel zu verwenden.
Bitte gründlich abspülen und trocknen.
Der Schüssel aus rostfreien Stahl und der Filter sind in der Waschmaschine waschbar.
Tauchen Sie den Motorteil auf keinem Fall ins Wasser oder eine andere Flüssigkeit. Die
Kunststoffteile sind empfohlen in dem obersten Regal der Spülmaschine oder bei Hand
zu spülen.
Motorteil sollte nicht in die Spülmaschine eingeführt werden.
Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch oder Schwamm, wobei es nicht
angeschlossen ist. Tauchen Sie die Motorsohle auf keinem Fall ins Wasser oder andere
Flüssigkeiten. Versuchen Sie kein Wasser oder anderen Flüssigkeiten zu sprühen.
Reinigen Sie den Filter und die Klinge unter fließende Wasser. Entfernen Sie die
verbleibende Fruchtfleisch auf dem Filter und Klingendisk mit einer weichen Bürste.
Reinigen Sie den Filter unter dem fließenden Wasser von außen nach innen.
Nach dem Sie alle Teile gründlich getrocknet haben und bauen Sie den Entsafter wieder
zusammen und um die verbleibende Wasser zu entfernen, schalten Sie das Gerät wieder
ein. Bewahren Sie das Gerät in einem dann kühlen und trockenen Platz nach dem Sie
alle Zubehöre und Teile vollständig getrocknet haben.
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‹THALATÇI F‹RMA

DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER ‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN. VE T‹C. A.fi.

Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere Mevkii Avcılar - ‹stanbul - Türkiye

Ça¤rı Merkezi: 444 66 86

www.sinbo.com.tr - info@sinbo.com.tr

1) Garanti süresi,mal›n teslim tarihinden itibaren bafllar ve 2 y›ld›r.
2) Mal›n bütün parçalar› dahil olmak üzere tamam› Firmam›z›n garanti kapsam›ndad›r.
3) Mal›n garanti süresi içerisinde ar›zalanmas› durumunda, tamirde geçen süre garanti
süresine eklenir. Mal›n tamir süresi, 20 iflgününü geçemez. Bu süre mala iliflkin ar›zan›n
servis istasyonuna, servis istasyonunun olmamas› durumunda, mal›n sat›c›s›, bayii,
acentesi, temsilcili¤i, ithalatç›s› veya imalatç›s›-üreticisinden birine bildirim tarihinden
itibaren bafllar. Tüketicinin ar›za bildirimini; telefon, faks, e-posta, iadeli taahhütlü mektup
veya benzeri bir yolla yapmas› mümkündür. Ancak, uyuflmazl›k halinde ispat yükümlülü¤ü
tüketiciye aittir. Mal›n ar›zas›n›n 10 ifl günü içerisinde giderilememesi halinde, imalatç›-
üretici veya ithalatç›; mal›n tamiri tamamlan›ncaya kadar, benzer özelliklere sahip baflka
bir mal› tüketicinin kullan›m›na tahsis etmek zorundad›r.
4) Mal›n garanti süresi içerisinde gerek malzeme ve iflçilik, gerekse montaj hatalar›ndan
dolay› ar›zalanmas› halinde, iflçilik masraf›, de¤ifltirilen parça bedeli ya da baflka herhangi
bir ad alt›nda hiçbir ücret talep etmeksizin tamiri yap›lacakt›r.
5) Tüketicinin onar›m hakk›n› kullanmas›na ra¤men mal›n;
• Tüketiciye teslim edildi¤i tarihten itibaren, garanti süresi içinde kalmak kayd›yla, bir y›l
içerisinde en az dört defa veya imalatç›-üretici ve/veya ithalatç› taraf›ndan belirlenen
garanti süresi içerisinde alt› defa ar›zalanmas›n›n yan› s›ra, bu ar›zalar›n maldan
yararlanamamay› sürekli k›lmas›,
• Tamiri için gereken azami süresinin afl›lmas› ,
• Firman›n servis istasyonunun, servis istasyonunun mevcut olmamas› halinde s›rayla
sat›c›s›, bayii, acentesi temsilcili¤i ithalatç›s› veya imalatç›-üreticisinden birisinin
düzenleyece¤i raporla ar›zan›n tamirini mümkün bulunmad›¤›n›n belirlenmesi, durumlar›nda
tüketici mal›n ücretsiz de¤ifltirilmesini, bedel iadesi veya ay›p oranda bedel indirimi talep
edebilir.
6 ) Mal›n kullanma k›lavuzunda yer alan hususlara ayk›r› kullan›lmas›ndan kaynaklanan
ar›zalar garanti kapsam› d›fl›ndad›r.
7 ) Garanti Belgesi ile ilgili olarak ç›kabilecek sorunlar için Gümrük ve Ticaret Bakanl›¤›
Tüketicinin Korunmas› ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü’ne baflvurabilir.



- SJ 3127 MEYVE SEBZE SIKACA⁄I -

- G A R A N T ‹  B E L G E S ‹  -

‹THALATÇI F‹RMA
Ünvanı : DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER‹ ‹Nfi. SPOR MALZ.

 ‹MALAT SAN. ve T‹C. A.fi.
Adresi : Cihangir Mah. Güvercin Cad. No:4 Haramidere Mevkii

Avc›lar / ‹STANBUL
Tel. : Ça¤rı Merkezi: 444 66 86

Yetkili Kifli :

Ürünün Cinsi : MEYVE SEBZE SIKACA⁄I
Markası : S‹NBO
Modeli : SJ 3127
Alt Modeli : -
Bandrol ve Seri No :
Teslim Tarihi ve Yeri :
Garanti Süresi : 2 Yıldır
Azami Tamir Süresi : 20 ‹fl Günü
Kullanım Ömrü : Bakanl›kça belirlenen ve ilan edilen kullan›m ömrü 7 y›ld›r.

(Ürünün fonksiyonlar›n› yerine getirebilmesi için gereken yedek parça temin süresi)

SATICI F‹RMA
Ünvanı :
Adresi :
Tel.Fax :
Fatura Tarihi ve No :
Teslim Tarihi ve Yeri :
‹mza ve Kafle :

Garanti Belge No : 106118
SSHY Belge No : 35274

Garanti Belge Onay Tarihi : 13/10/2011
SSHY Belge Onay Tarihi : 04/04/2012

Bu bölüm, ürünü sat›n ald›¤›n›z Yetkili Sat›c› taraf›ndan imzalanacak ve kaflelenecektir.
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Yönetim Kurulu Baflkan›

Bu belgenin kullan›lmas›na; 4077 say›l› Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun ve bu Kanun’a dayan›larak yürürlü¤e konulan Garanti  Belgesi
Uygulama Esaslar›na Dair Yönetmelik uyar›nca, TC Gümrük ve  Ticaret Bakanlı¤ı, Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü
tarafından izin verilmifltir.
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MÜfiTER‹ H‹ZMETLER‹
De¤erli Müflterimiz,
En uygun fiyata en iyi ürünü vermenin yan› s›ra; en iyi hizmeti vermenin de
önemli oldu¤una inan›yoruz. Bu nedenle siz bilinçli tüketicilere daha yak›n
olabilmek için, internet adresimizdeki eriflim formlar›n›n yan› s›ra, tüketici
dan›flma hattımızı da hizmetinize açm›fl durumday›z.

Tüketici Dan›flma Hattımızı,
- Hafta içi her gün  08.00-18.00 saatleri aras›nda arayabilir; istek, öneri ve
flikayetlerinizi firmam›za iletebilirsiniz.

Tüketicinin Dikkatine:
Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için afla¤›daki önerilere
uyman›z› rica ederiz:
1. Ürünü ald›¤›n›zda Garanti Belgesini mutlaka yetkili sat›c›n›za onaylatt›r›n›z.
2. Ürünü kullanma k›lavuzunda belirtilen hususlara göre kullan›n›z.
3. Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz oldu¤unda yukar›daki telefon
numaralar›ndan, Tüketici Danıflma Hattına  baflvurunuz.
4. Ürünü promosyon arac›l›¤› ile edinmiflseniz, ürüne ait garanti belgesini en
yak›n yetkili servisimize giderek onaylatt›r›n›z.
5. Teknik servisteki ifliniz bitti¤inde "Yetkili Servis Hizmet Fifli" almay›
unutmay›n›z. Alaca¤›n›z  bu  Hizmet Fifli, ileride ürününüzde meydana
gelebilecek herhangi bir sorunda size yarar sa¤layacakt›r.

www.sinbo.com.tr
0 8 0 0  2 1 1  5 0  2 1

TÜKET‹C‹

DANIfiMA HATTI

444 66 86

Kap›dan Kap›ya Ücretsiz Servis Kampanyam›z dâhilinde Yurtiçi Kargo Firmas› ile iflbirli¤i içerindeyiz. Tüketicimiz
taraf›ndan sat›n al›nan ürünün fiyat› ne olursa olsun, Tüketicimiz ürün ile ilgili garanti kapsam›na giren herhangi
bir problem yaflad›¤›nda, 444 66 86 numaral› Tüketici Danıflma Hattımızı aramas› ve kay›t b›rakmas› yeterlidir.
Bu süreçten sonra Tüketicimizin ürünü ücretsiz olarak Yurtiçi Kargo taraf›ndan Tüketicimizin bulundu¤u adresten
al›n›p, 7* ifl günü içerisinde ürün çal›fl›r bir vaziyette, yine Tüketicimize Yurtiçi Kargo arac›l›¤› ile adresine teslim
edilmektedir. 7 ifl günü içerisinde sorunu çözülemeyen ürünler ise, yenisi ve/veya bir üst modeli ile de¤ifltirilmektedir.
Tüm bu süreçte Tüketicilerimizden hiçbir ücret talep edilmemektedir.
(*Ürünün servis garanti süresi, Yurtiçi Kargo ürünü Sinbo Fabrikas›’na teslim ettikten sonra bafllar.)

S E R V ‹ S

KAPIDAN KAPIYA
Ü C R E T S ‹ Z

GARANT‹S‹

7 GÜNDE
TESL‹MAT

(*)
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